BONES.GLS (LR2 A:002-179)
The Man Who Turned Into Buffalo Bones
by Laura Rockroads®

naa nato'séhdséhdsémo hdhta'heo'o hetane tsésto'séhéhotda'kona'ose.
I'm gonna tell another story, about a man who turned into buffalo bones.

nato'sehdsémo hétsetseha. éhvéehoo'o. mdstaéee'aseehehevdhe hetane naa hé'e.
I'm going to tell it now. He was camped. They moved camp, the man and (his) woman.

naa moxhekase'éehéhehéhaméhevohe, méxhohaemo'onahehevéhe. hakd'e mostaée=
And they had a teenage (daughter), she was very beautiful. They were

tésa'e=no'dhtd'e=no'keaméehehevéhe. naa néhédhe mdéhvéehevéhe. néhe'se
traveling by themselves away from the others. And they were camped there. Then

ho'otéva é'ohketséhetdhoono tsévéstoemose néhe hetane, "nato'séhohaehdétoanavo'omenehe
at times he would say this to his wife, this man, "I'm gonna have a hard life

hétsetseha a'e. nato'séhotda'kond'o," é'ohkéhetéhoono.
now soon. I'm gonna turn into buffalo bones," he said to her.

ésada'éenedehdvotséehesétamaehésesto.  hévamohe moéstaééeho'ahéhenotshe®
She didn't pay much attention to him. And here (perhaps) he was falling in love

hesténaho. mad'oseemo'onatamaahéhéhe kase'éehe.
with his daughter. She was very beautiful, the young lady.

néhe'se hd'dtdva éhnohtséstoesesto né=tsévéstoemose, "hénaa'e tséohkenéhestomo?
Then one time she asked her husband, "What do you mean?

héne mé'éstse néamenéheve. "nato'séhotda'kond’o," néohkéheve.
You keep repeating that. 'I'm gonna turn into buffalo bones,' you say.

"hénda'e héne tséohkenéhestomo? éohketdnéstao'o
What do you mean by that? What do they look like,

tséhotoda'kond'ose," éxhetaehoono.
those who turn into buffalo bones?" she said to him.

"hee éohkenaeo'o," éxhéhoo'o. "nahtsenaa'e. hd'6tdva nahtseméonaa'e,
"Well, they die," he said. "l will die. Sometime | will die early in the

nahtsésda'evaméo'ametanénehe. naa tae'eotséséhéne tahddhe hoéhose nahadhe,
morning, | will not be alive in the morning. Take me up there on the hill,
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nahadhe nahtsenévedhtddd'e," éxhéhoo'o. naa ma'ése=nahddhe=névedhtadéto
there | will be on a scaffold," he said. After I'm on the scaffold there

néhéne'ena ndohkeoseehohiao'ahe ame," éxhetohoono tsévéstoemose.
you know I'm very fond of pemmican," he told his wife.

"ma'xenovo'é'séseo'o, ame ma'xemanéstseo'o naa vetséske. tseheta'éSenato
"Take along a big lunch (for me), make a lot of pemmican and fat. By my head

néhédhe énanomeo'o!" éxhetéhoono.
Put it right there!" he told her.

"héehe'e," é'0hkéhetaehoono.

"Yes," she would tell him.

"néhe'se névéé'ése ma'ésenaéto ma'taésee'eotse(Séto) névéé'ése
"Than four nights after | die, after | am taken up four nights

néstsevé'eévahéve'hooméme," éxhéhoo'o.
don't come and look at me," he said.

"héehe'e," é'6hkéhetaehoono.
"Yes," she said to him.

"naa néhe'se ma'tanéveéno'e mahvoona'o hatahadhe tsenéhmé'eanohdedd'e
"And then after four nights the (next) morning you will see a young man there

kasovaahe, tsetdhoenoto vaotsevahne," éxhéhoo'o. '"nahtona né=tsetahémanohdho
looking down from the hill, he will be mounted on a deer," he said. "My daughter

naa tsevéstoemoho né=kasovaaheho," éxhéhoo'o.
will take water to him and she'll marry that young man," he said.

"héehe'e, héehe'e," é'0hkéhéhoo'o néhe hé'e. éstapéhévatséstanose.
"Yes, yes," this woman would say. She agreed with that.

néhe'se mostanéseée'amevo'éstanéhevéhevohe. mad'ohkema'xého'o'xéhéhe
Then they lived on as usual. He would bring in a lot of deer,

né=hetane. naa md'éhkema'xed'ésdvahevéhe néhe. hestdénaho hé'e
that man. And they (wife and daughter) would cut a lot of drymeat. The woman's daughter
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mo'ohkevéstahémaehevdhe.
would help her.

néhe'se ho'étdva tséhméovdona'otse éssdato'éhehoo'o hetane néhe.
Then one time early in the morning he didn't get up, this man.

éxohtoohkésé'handhoono né=hé'e heéhdme. éssdamo'otséheséstse
This woman tried to wake her husband. He didn't move,

éxxaehe'ketd'omésenaséstse. éhno'he'amena'évaooeséstse, o'xe he'ahtse
he was just motionless. His arm was sticking out, one side of his arms

éxhe'ametséhesedétsénése. éxohtoohkeanovanomoévonose, éxhdtseanovanomaovonose.
was up in the air. She tried to put it down, she couldn't put it down.

"ndoo, naa éésenéhevoo'o," hd'dtdva éstahéhoo'o, mdéstamé'etandotséhéhe héne
"Oh my, he did say this," she said, she thought of what (he said) that

tséto'séheséhotda'kond'otsése. "tdaxa'e, naa nahtatonésé'tovoneséstse. naa
he was going to turn into buffalo bones. "Let me see, what shall we do with him? Well,

maoésého'néhe'xdvéhanetséhe tséto'seheséhotda'kona'ose," éxhetaehoono
the time must have come for him to turn to buffalo bones," she said about him,

tsévéstoemose.
his wife.

néhe'Se md'osdaneéepéhévanaehevohe. '"naa néto'seéee'eotséhone tséhédhe
Then they prepared him (for burial). "And we are going to take him here

hoéhose. néstavovoehémanéstovonone tsésto'senévedhtadd'ese,
on the hill.  First let's go make his scaffold, let's first go make

néstavovoehémanéstovonone," éxhetaechoono. éstaosdanéhdenootaehoono. nahadhe
it," she said to her (daughter). She exited, leaving him in (the tepee). There

mostae'enetséhetanenéhevdhe éseeva naa néhédhe méskanome- moé=héva
they were busy working up (there) all day. And there he probably

-edahtse'hdsema'xeméséhéotséhéhe tsétaho'éhohtatse.
ate a lot while they were gone.

éstaosdanema'semanéstséhénovoho tsésto'senévedhtadd'ése. néhédhe
They finished making his scaffold. (They used to
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mo'ohketaxésenahevohe maé'ohke- "four poles" moé'ohkésé'ho'énéhevovohe. naa
lie on there, they would stick four poles in the ground. And

néhe'se he'ama md'ohkéhdtoxovéstéonéSemohevovéohe hoto tsététsesketatsese heva
then on the top they would crisscross those which are little, maybe

méno'ko hova'éhe. naa néhe'Se néhédhe mad'ohketaxeénanéhevohe tsénaese.
willows, whatever. And then there they would put the dead.

mo'ohkéhe'koného'xd'oehehevohe.  "énévedhtadd'e," mad'ohkéhestdhehevohe.
They would tie them securely to the scaffold. "He is on the scaffold," they

mosto'senéheskévéhéhe tsé'té=hetane. néhe'Se é'osdanemad'tanenéhoono.
used to call them. He was going to do likewise, this man. Then they got done.

mdhne'osdaneévaanoheohtséhevohe.
They came back down.

ndoo, éstaxae'dhanenésésevohevdhe né=hé'e.
My, she was really mourning, that woman.

éstadhkéxae'ama'xéhanéohtseséstse. éstano'séva'énahtséhoo'o.
She would be crying as she was walking. She let down (unbraided) her hair (in

éstaosdaneévaho'hdo'ohtséhoono. é'osdaanepéhévandhoono -péhévandévohoono.
mourning). They came back home. She got him ready, -they got him ready.

éssd'he'amena'évaooeséstse. mohma'évoénendohevovohe. mad'e'sésanénohevovodhe.
His arm was still up in the air. They put red paint on his face (and) dressed

nooo, naa néhe'se madsto'sevé'handhevovdhe hea'e hotdavoemahéva.
him up. My, and then they were going to wrap him up, maybe with a buffalo hide.

mosto'séhoxe'etohevovohe. he'ahtse éxohtaohkeanovanomadvonoho,
They were going to tie him up. She would try to put his arm down, (but)

éssaatonéseanoehe'onaohtséhehoo'o. ndoo, "taaxa'e, naa he'ahtse
his arm couldn't come down. My, "Let's see, what shall we

néstaton'esé'tomoviondnése, ésdatonéseana'dhanéhetse," éxhéhoo'o. "tdaxa'e
do with his arm, it just won't come down," she said. "Let's see,
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nataxae'é'éxomovo," éxhetéhoono. modsto'seé'éxomdvohéhe.
I'll just cut it off," she said about him. She was going to cut it off.

tséstaéseéeto'séhe'sSeéesetsése tséstaéseée=hova'éhéva=to'sevé'setséhetaxetsése
As she was preparing to cut with something, to cut,

éxhe'keanoena'évaohtséhoo'o. éstaévasaatiéikedehanéhetséneho” he'ahtse.
his arm slowly went back down. His arm was no longer sticking out.

néhe'se moé'osdanéhohpo'detohevovohe. mdstae'eotséhohevovéhe. naa
Then they wrapped him up. They took him up. And

mostaésema'xemanéstovohéhe henovo'estotse tséhohae'ahto. néhédhe
she had already made a lot (of) his take-along food (lunch), what he really

mostaésého'kdesee'anohevovihe tsésto'senévedhtaddétsése. hénéhédhe
liked to eat. They finally managed to get his body on the scaffold. They put

moxho'tévohenovohe tséheta'esése.
it (lunch?) there by his head (where his head was facing).

éhne'osdaneévaanoheohtséhoono. ndaoo, éstaohkéxaeto'seéseahana'xanéhoo'o
Then they came back down. Oh my, she cried so much she almost collapsed,

néh=hé'e. madstahohaenésevatamohevohe mostahohae- heéhame
that woman. She really felt pity for her husband

tséstavé'néheseto'séhotda'kond'otsése tséstaosaaneée'ame-
because he was going to turn into buffalo bones. ??

néhe'se mostaosdaného'néveéno'éhanetséhe mostaosdaneéehéve'hoomohevovdhe
Then four nights came, they went to see him after

névéé'ése. éstaméhaeho'éhnéhoono néhédhe tséhméhae'too'eese
four nights. When they got there he was gone where

éxxaehovaneehéhoo'o. hotda'e he'konotse hdtahtse® éhma'xéhdne'tandhoonotse,
he had been tied up. There was a pile of buffalo bones,

hénéhédhe méhma'xéhdvo'otséstséhendtse. hotdame'ko éhno'mametaho'tatseneho
he must have gathered them there. There was a big buffalo head

néhédhe tséhméhaeho'a'esése. éhmahehova'ahanéhétsénése tséto'seméhae’'amemeseése.
where his head had been. And all his take-along lunch was gone too.
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mo'ésé=heva=aahtse'=heva=maha'hahtséhéhe. ndéoo, "naa éésenéhevoo'o,
He probably ate it up already. Goodness, "Well, he did say this,

éésenéhevoo'o," éstaohkéxaeheta'xanéhoo'o né=hé'e. éto'séhotda'kond'o,
he did say this," she would say as she was wailing, this woman. "He was going to turn into

énéhevoo'o. éto'se- kddhe éhdtoanavo'oméeotse," é'ohkéhéhoo'o.
buffalo bones, he did say. Poor thing, he's in a pitiful state," she would say.

néhe'se éhne'osdaneévaanoheohtséhoono. éhne'dsdaneévaho'eohtséhoono néhédhe
Then they came back down. They came back down to

tséhvéévose.

where they were camped.

naa énéhevoo'o, "mahvdona'o tahadhe énésto'setahoedd'e kasovaahe.
And he said, 'In the morning over there you will see a young man.

vaotsevahne éto'sétahoenoto. naa nétao'séhémanoho,' éxhetéhoono hesténaho.
He will be mounted on a deer. And you are to take him a drink,'" she told her daughter.

"naa néto'sevéstoemo né=kasovadhe. éenéhesevéstse, éepéhévatséstotse eho
"And you are to marry that young man. Do that (and) agree with

tséévéheto'emanése," éxhetdhoono.
what your father wished," she told her.

né=kase'éehe moxho'nétaéseéehoto'etanodtse. éstaxae'éestséstovohoono,
That young lady was reluctant. She (mother) would talk to her, she talked

éstaxaepopéhévemaohoono.
real good to her.

"naa némonéhe'se," é'osdanéhetaehoono.
"And, let's go (let's do it)," she (daughter) said to her.

néoo, éstano'td'hovéhonendse vee'e vd'héé'ése. hénéhédhe modstao'séhoehé=
My, she put up a tepee a good distance away. That is where he was going to

néhe tséto'sého'eohtséstse kasovddhe. néhédhe mdstao'sevéstoemohevdhe
live, the young man who was going to come. That is where he was going to marry
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né=kase'éeheho.
that young lady.

éstaosaaneéema'senéheto'eétahéhoono. néhe'se tsé'osdaméovoona'otse
They finished all that (work). Then very early the next morning

mostahdva'xéhéhe né=hé'e. ndoo, éhne'eésedahtse'me'tdhoeoeséstse neva'eséstse
she went out, that woman. My, he was already in sight riding, someone,

vaotsevahne éstahoénohoono.
he was mounted on a deer.

"venato'éotséstse, éhne'éSeme'tahoedd'e kasovaahe tsénéhestoestse.
"Get up quickly, he is already mounted, the young man who was spoken of.

tae'eotséstse, tahémanoxeha, mahpe tae'no'eotséstse," éxhetéhoono hesténaho.
Go up, go give him a drink, carry the water up," she told her daughter.

é'0sdaneto'évonéhnéhoo'o kdse'eehe. é'osaanepéhévanahtséhoo'o.
The young woman got up from bed (rolled over up from bed, sitting up). She

éhnoohanose mahpe. éstaamee'eotséstsénose. éstaosdanemanohéhoono
prettied herself. She dipped water. She took it on up. She gave a drink to him,

né=kasovaaheho. é'a‘ere=nahadhe=néseée'a'enenéehoo'o. hd'étdva
that young man. She stood up there for a time. Finally

modhne'osaaneanohevé'ohtsémohevohe.
she came down with him.

naa tsé'to=hé'e mdstaxaema'sepéhéveéxandhéhe héne vee'e.
And this woman finished preparing that tepee.

mdstahestoomanéhéhe. netao'o hovd'éhe mdéstamasdpopéhévandhéhe néhédhe
She made the bedding. She fixed everything up really nice where

mdstao'séhevéxahehéhe. éstaosdaneévaseéstséhnéhoo'o mé'améhnéhevdhe.
was going to have her son-in-law. She then went back in (to her tepee) as they

nahdd=mostaéstséhnéhevdhe vééno.
came by. They went into (their) tepee over there.

é'osdaneévaésta'xéhoo'o né=kase'eehe. ndéoo, méhma'xema'évoénéhéhe néhe
She came back in, that young lady. My, he put a lot of paint on his face, that
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hetane. mod'ée'onétahévanahtséhéhe, -onetahévenenahtséhéhe. modxho'ndnando'éstse
man. He tried to change himself, changed his looks. She did not recognize him,

hesténaho. mod'osdaane- mdsta(ohke)osaanéhéovésenahéhe, nahadhe
his daughter. She would go lie down, she would go

mostaohketséhe'ohtséhéhe taa'éva. é'ohkésdaxaepéhévevé'hoomadhehoono.
over there at night. She never did quite get a good look at him.

ohtsésea'end'netdtsee’éstse mdéstaohkého'éhnéhéhe né=kase'éehe. naa
She would always get there after dark, this young lady. But

moé'ohkeéséhoehéhe néhe. naa moméno é'ohkésaahoéheséstse,
he would already be (there), this (man). And sometimes he would not be (there),

moé'ohkemoného'o'xéhéhe hohdaa'ese taa'éva. naa mdostaohke- naa né=kase'eehe
he would later return with game, late at night. And while that young lady

tséssd'méohe'ésenomése heva ohnésto'séhdsevoomand'etsee'éstse
was still asleep in the morning, maybe before dawn,

mé'ohkeésedahtse'hoseméoto'éotséhé=néhe, kasovaihe.
he would already have gotten up, that one, the young man.

mostatséseée'amenéheto'eétahehevohe.
They continued on this way for some time.

nooo, éstaoseehohdehevéxahé'tandhoo'o né=hé'e.
My, this woman really had a lot of respect toward her son-in-law.

éstaohkeésaatonede'éexaeho'eohéhehoo'o®. mdstaohketanéhetséstovohevéhe hevéxaho.
She didn't dare go near there. She had in-law respect for her son-in-law.

néhe'Se hd'é6tdva mostaoseehdano'xéhéhe
Then one time after he lost a lot of sleep

néhe'se tséhvéona'otse méxho'ndse'seotsevotse, méhma'xenadotséhevdhe.
then that morning they didn't wake up, they were in a deep sleep.

mo'éSeaahtse'voona'dhanéhe, md'ésedahtse'ma'xéhdaeho'tdhanetséhe. naa tsé'téhe
It was already morning, it was already very hot. And this one
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mostaésema'sepo'e'ovohevohe ma'etomono tséméhaevé'Semo'ohtavoxe'énahtsesése.

had rubbed off all his paint with which he had darkened his face.

tésa'e tséhédhe hevo'tanotse méhvovéhenéhéhe. néhe'Se né=kase'éehe
Somewhere on his cheek he had a scar. Then this young lady

moxho'notséhe'skepéhévevé'hddmotse né=tsévéstoemose.
never did get a good look at this one, her husband.

néhe'se mo'éepéhévevé'hoomodhevdohe, mdéxxaeévéhe'keonémoomohevéhe.
Then she finally took a good look at him, she really scrutinized him. My,

éstaséd'hovenanovéhoono heho. modnéséhanevohe. héne tséhvovéhenetsése
she suddenly recognized her father. It was him. By means of his scar

mostavé'senanovohevohe. éxxaeehe'keto'éotséhoo'o, éhnéxhova'xéhoo'o.
she recognized him. She quietly got up, she came out (of the tepee).

"nahko'e," éxhetdhoono. éstaésta'xeséstse néhédhe tséxhoetsése.
"Mother," she said to her. She came into (the tepee) where she (mother) was.

"hénova'éto?"
"What is it?" (her mother said).

"6tahe tavé'hoomeha tsévéstoemo. ésd'nadotse. ta'sehama nea'hdanéhe
"Just go look at my husband. He is still asleep. | think that is

ného'éehe," éxhetdhoono.
my father," she told her.

"ndoo, ého éhotda'konad'o. éoseehdtoanavo'omenehe."
"Your father turned into buffalo bones. He turned into a pitiful state."

"naa 6tahe néxhéve'hoomeha."
"Just go take a look at him."

nooo,

éhne'osdanéhdva'xéhoo'o né=hé'e. éstaxaehe'keésta'xéhoono néhédhe vééno.

She then came out, that woman. They quietly went into the tepee.

néoo, éhma'xenésé'enoméhoo'o. hoétahtse ménéséhanéhe né=hetane.
My, he was really snoring. Here, that was him, that man.

é'éveonémoomaesesto hestse'emo. éhnéxxae'évahe'kéhdva'xeséstse né=hé'e. naa (?)
His wife really took a close look at him. She quietly slipped back out, that woman. And
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moxho'hohevdéhe vohkeveto naa hetohoo'o, méhne'évahéesevaenohéhe.
She had a (sharp) horn and her club. She went back and got them.

éstaévaésta'xeséstse. hestovoodtse éstaho'a'o'tsendhoono. naoo,
She came backin. She placed it on his ear. My,

éstamasdesevo'dhndtsendhoono néhédhe.  no'ka oha’
she really pounded itin. Justonce

éstaxaetseseéeva'nevavahkeoesta'xéhoo'o.
he stirred.

"taa'enéhotda'kond'oo'o, taa'enéhotda'kond'oo'o," éxhetaehoono.
"Now turn into buffalo bones, now turn into buffalo bones," she said of him.

éstamonena'xévaenaehoono éstaheto- tdsa'e néhédhe mohéva-
She just now killed him. She probably came and

éxohtaéehéanaha'hamaehevéhe. mod'éemahaetaehevohe ho'neho naa mato 6'kéhomeho.
threw him over a cliff. He must have been eaten up by wolves and coyotes.

naa énéhe'éstosése. mohnéheseoe'kéhévo'eétahéhe néhe hetane héne.
And that's the way (the story) lies. That's how he deceived, that man.

mohtaomeého'ahéhenotdhe a'e hestonaho. naa mdxho'ndtamad'séséhpéhoneto'eétaestse.
He wanted his own daughter. But he didn't make it all happen.

hena'hdanéhe. énéhe'éstdsése.
That's it. That's the way it (the story) lies.

FOOTNOTES:

This story was narrated to tape by Mrs. Rockroads in the spring of 1975. It was
transcribed and translated August 1985 under the Phillips Fund grant to the editor.
Paragraphing guesses are by the editor. Minor proofreading and revisions were made April
1987, but, for lack of time, notation of pause structure was not added. A few hesitations or
restarts are also not indicated.

’Mrs. Rockroads also narrated an English version of this story, which appears on tape
following this Cheyenne version.

3This word literally means 'maybe he already wanted her'. This is the only text of which



BONES.GLS (LR2 A:002-179)
the editor is aware which contains the theme of incest. Its rarity as a theme was suggested to
the editor by a knowledgeable Cheyenne elder.

*The usual order of the first four morphemes of this word is éstasaa'éva-.

>The usual position of this epistemic particle would be sentence-initial, preceding hotéa'e
'buffalo’.

®The preferred order of morphemes through the preverb boundary would be
éstaohkésdaxae'éetonése-.

"The usual order of these two particles is_ oha no'ka.



